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2020年第 25號法律公告

《2020年高等法院規則 (修訂 )規則》

(由高等法院規則委員會根據《高等法院條例》(第 4章 )第 54條訂立 )

1. 生效日期
本規則自 2020年 8月 1日起實施。

2. 修訂《高等法院規則》
《高等法院規則》(第 4章，附屬法例 A)現予修訂，修訂方式
列於第 3至 9條。

3. 修訂第 11號命令第 5A條規則 (透過司法機構在中國內地送
達令狀 )

 (1) 第 11號命令，第 5A條規則，標題——
廢除
“中國內地”

代以
“內地或澳門”。

 (2) 第 11號命令，第 5A(1)條規則——
廢除
在“規則”之後的所有字句
代以
“，須在內地或澳門向某人送達令狀，則該令狀須透過
內地或澳門 (視屬何情況而定 )的司法機構送達。”。

 (3) 第 11號命令，第 5A(3)(c)條規則——
廢除

L.N. 25 of 2020

Rules of the High Court (Amendment) Rules 2020

(Made by the Rules Committee of the High Court under section 54 of 
the High Court Ordinance (Cap. 4))

1.	 Commencement

These Rules come into operation on 1 August 2020.

2.	 Rules of the High Court amended

The Rules of the High Court (Cap. 4 sub. leg. A) are amended 
as set out in rules 3 to 9.

3.	 Order 11, rule 5A amended (service of writ in the Mainland of 
China through judicial authorities)

	 (1)	 Order 11, rule 5A, heading—

Repeal

“of China”

Substitute

“or Macao”.

	 (2)	 Order 11, rule 5A(1)—

Repeal

everything after “on a person”

Substitute

“in the Mainland or Macao, the writ must be served 
through the judicial authorities of the Mainland or 
Macao, as the case may be.”.

	 (3)	 Order 11, rule 5A(3)(c)—

Repeal
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“中國內地的”

代以
“有關”。

 (4) 第 11號命令，第 5A(6)條規則——
廢除
所有“中國內地的”

代以
“有關”。

 (5) 第 11號命令，在第 5A(6)條規則之後——
加入

 “(7) 在本條規則中——
內地 (Mainland)指中國的任何部分，但不包括香港、澳

門及台灣。”。

4. 修訂在第 69號命令之前的小標題 (關於香港以外的國家或地
方的法律程序的條文 )

在第 69號命令之前的小標題，中文文本——
廢除
“香港以外的國家或”

代以
“某國家或香港以外”。

5. 修訂第 69號命令標題 (來自香港以外的國家或地方的法律程
序文件的送達 )

第 69號命令，中文文本，標題——
廢除
“香港以外的國家或”

代以

“judicial authorities of the Mainland of China”

Substitute

“relevant judicial authorities”.

	 (4)	 Order 11, rule 5A(6)—

Repeal

“judicial authorities of the Mainland of China”

Substitute

“relevant judicial authorities”.

	 (5)	 Order 11, after rule 5A(6)—

Add

	 “(7)	 In this rule—

Mainland (內地) means any part of China other than 
Hong Kong, Macao and Taiwan.”.

4.	 Cross-heading before Order 69 amended (provisions as to 
proceedings of a country or place outside Hong Kong)

Cross-heading before Order 69, Chinese text—

Repeal

“香港以外的國家或”

Substitute

“某國家或香港以外”.

5.	 Order 69 heading amended (service of process from a country or 
place outside Hong Kong)

Order 69, Chinese text, heading—

Repeal

“香港以外的國家或”

Substitute
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“某國家或香港以外”。

6. 修訂第 69號命令第 1條規則 (定義 )

第 69號命令，第 1條規則——
按筆劃數目順序加入
“內地 (Mainland)指中國的任何部分，但不包括香港、

澳門及台灣；”。

7. 取代第 69號命令第 2條規則
第 69號命令——

廢除第 2條規則
代以

 “2. 適用範圍 (第 69號命令第 2條規則 )

凡某民事或商業法律程序在某國家或香港以外地方的法
院或審裁機構進行，本命令適用於在香港向某人送達關
乎該法律程序的法律程序文件，前提是司法常務官接獲
符合以下描述的送達請求書——

 (a) 送達請求書來自政務司司長，而政務司司長建
議完成該項送達；

 (b) 如該法院或審裁機構，是在某個協約國——送
達請求書來自該國家的領事或其他權力機構；

 (c) 如該法院或審裁機構是在內地——送達請求
書來自內地的司法機構；或

 (d) 如該法院或審裁機構是在澳門——送達請求
書來自澳門的司法機構。”。

“某國家或香港以外”.

6.	 Order 69, rule 1 amended (definitions)

Order 69, rule 1—

Add in alphabetical order

“Mainland (內地) means any part of China other than 
Hong Kong, Macao and Taiwan;”.

7.	 Order 69, rule 2 substituted

Order 69—

Repeal rule 2

Substitute

	 “2.	 Applications (O. 69, r. 2)

This Order applies to the service on a person in Hong 
Kong of any process related to civil or commercial 
proceedings in a court or tribunal of a country or place 
outside Hong Kong if  the Registrar receives a written 
request for service—

	 (a)	 from the Chief Secretary for Administration 
with a recommendation by the Chief Secretary 
for Administration that service should be 
effected;

	 (b)	 if  the court or tribunal is in a convention 
country—from a consular or other authority of 
that country;

	 (c)	 if  the court or tribunal is in the Mainland—
from the judicial authorities of the Mainland; 
or

	 (d)	 if  the court or tribunal is in Macao—from the 
judicial authorities of Macao.”.
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8. 修訂第 69號命令第 3條規則 (法律程序文件的送達 )

 (1) 第 69號命令，中文文本，第 3(1)條規則——
廢除
“香港以外的國家或”

代以
“，某國家或香港以外”。

 (2) 第 69號命令，中文文本，第 3(3)條規則——
廢除
“香港以外的國家或”

代以
“某國家或香港以外”。

 (3) 第 69號命令，中文文本，第 3(5)條規則——
廢除
所有“香港以外的國家或”

代以
“某國家或香港以外”。

 (4) 第 69號命令，第 3(6)條規則——
廢除
“中國內地的”

代以
“有關”。

8.	 Order 69, rule 3 amended (service of process)

	 (1)	 Order 69, Chinese text, rule 3(1)—

Repeal

“香港以外的國家或”

Substitute

“，某國家或香港以外”.

	 (2)	 Order 69, Chinese text, rule 3(3)—

Repeal

“香港以外的國家或”

Substitute

“某國家或香港以外”.

	 (3)	 Order 69, Chinese text, rule 3(5)—

Repeal

“香港以外的國家或” (wherever appearing)

Substitute

“某國家或香港以外”.

	 (4)	 Order 69, rule 3(6)—

Repeal

“of the Mainland of China”.



 
第 9條

﻿﻿
Rule 9

Rules of the High Court (Amendment) Rules 2020《2020年高等法院規則 (修訂 )規則》

2020年第 25號法律公告
B408

L.N. 25 of 2020
B409

9. 修訂第 88號命令第 5A條規則 (就藉售賣以強制執行押記令
而提出的訴訟 )

第 88號命令，第 5A(2)(a)條規則——
廢除
“及”

代以
“令，以及有關”。

於 2020年 3月 13日訂立。

高等法院首席法官 
潘兆初

高等法院上訴法庭副庭長 
林文瀚

高等法院原訟法庭法官 
周家明

毛樂禮，S.C.

林定國，S.C. 白樂德

黎雅明 王華宜

高等法院司法常務官 
鄺卓宏

9.	 Order 88, rule 5A amended (action for the enforcement of 
charging order by sale)

Order 88, rule 5A(2)(a), after “charging”—

Add

“order”.

Made this 13th day of March 2020.

The Hon. Mr. Justice  
Jeremy POON  

Chief Judge of the High Court

The Hon. Mr. Justice Johnson 
LAM, V.P.

The Hon. Mr. Justice  
Anderson CHOW

José-Antonio MAURELLET, S.C.

Paul T.K. LAM, S.C. Denis BROCK

Amirali NASIR Phyllis WONG

Simon KWANG 
Registrar, High Court
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

註釋

 本規則修訂《高等法院規則》(第 4章，附屬法例 A) (《主體規
則》)，以——

 (a) 就於澳門送達司法文書，以及於香港送達來自澳門
的司法文書，作出規定；

 (b) 訂明內地的定義；及
 (c) 修正《主體規則》中的若干輕微錯誤。

Explanatory Note

	 These Rules amend the Rules of the High Court (Cap. 4  
sub. leg. A) (principal Rules) to—

	 (a)	 provide for the service of judicial documents in 
Macao and the service in Hong Kong of judicial 
documents from Macao;

	 (b)	 provide for the definition of Mainland; and

	 (c)	 rectify some minor errors in the principal Rules.
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